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Annotatsiya:  Ushbu tezisda sinxron tarjimada duch kelinadigan qiyinchilik va muammolar 

haqida qisqacha ma`lumotlar keltirilgan bo`lib, ushbu fikr va xulosalar tadqiqotchilar, sinxron 

tarjimonlar uchun manba bo`lib xizmat qiladi. 
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Annotation:  The thesis deals with problems and difficulties of simultaneous interpretation and 

It is useful for synchronists who are going to investigate research about it. 
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Аннотация: тезис посвящена проблемам и трудностям синхронного перевода и полезна 

для синхронистов, которые собираются исследовать исследования по этому поводу. 
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 “Qiyinchilik” va “muammo” tushunchalari xatolik tushunchasiga borib taqaladi. Birinchi bo`lib 

Nord Christiane bu terminlarni  farqlagan. Unga ko`ra, sinxronistlar tarjima jarayonida odatda duch 

keladigan “qiyinchiliklar” subyektiv muammolar deb hisoblanadi. Bu “qiyinchiliklar” tarjimon tarjima 

jarayonida duch keladigan ma`lum bir matn segmenti bo`lib , tarjimonga ma`lum darajada qiyinchilik 

tug`dirgani uchun ham  subyektiv hisoblanadi. Chunki ular bu qiyinchilikni yengib o`ishlari uchun 

ham ma`lum bir izlanishlar, yuqori darajadagi malaka va bilimlariga tayanadilar. “Muammolar” esa 

tarjima tdiskursida obyektiv muammodir. Tarjimon qay darajada professional, malakali bo`lmasin , 

ular doim ma`lum muammolarga sabab bo`ladi.
1
 

         Tarjima jarayonida quyidagi muammolarga duch kelinadi: 

1. Muqobillik muammosi 

2. Pragmatik muammolar 

3. Leksik muammolar 

4. Grammatik muammolar 

5. Stilistik muammolar 

6.  Frazeologik muammolar muammolar 

Muqobillik muammosi. Manba til bilan tarjima tili o’rtasida mazmuniy, tarkibiy va vazifaviy 

jihatdan oʼxshashlik muqobillik hisoblanadi. Manba matn maʼno-mazmunini yetkazib beruvchi tarjima 

matn til birliklari funksional jihatdan muqobillar (mos birliklar) sifatida manba matn birliklari oʼrnida 

                                      
1
 Nord, Christiane. 1991. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for 

Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Rodopi.1997. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist  

Approaches Explained 
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ishlatiladi. Тil birliklari meʼyoriy maʼnoda ishlatilgani uchun manba tili birliklarining tarjima tilida 

maʼlum muqobillari mavjud boʼlib, ular har xil tarjima matnlarida o’sha birliklarning o’rin 

almashtiruvchilari boʼlib qoʼllaniladi. 

Аgar biz bir necha manba matn bilan tarjima matnlarni solishtirsak, ular orasidagi mazmuniy 

oʼxshashlik tarjima jarayonida oʼzgarishi mumkinligini ko’ramiz. Boshqacha aytganda, manba matn 

bilan tarjima matn orasidagi muqobillik manba matn kontekstining turli qismlarida qayta ishlab 

chiqilishiga asoslangan bo’lishi mumkin. Shunga muvofiq tarzda, tarjima muqobilliklarini bir necha 

turga bulish mumkin. 

Dastlab manba matn bilan semantik oʼxshashlik darajasi eng past boʼlgan tarjimalarni ko’rib 

chiqamiz. Bunday muqobillik turlari quyidagi misollarda namoyon boʼladi: 

1)Maybe there is some chemistry between us that does not mix. - Baʼzan odamlarning xarakterlari bir-

biriga toʼgʼri kelmaydi. 

2)А rolling stone gathers no moss. - Sayoq yursang, tayoq yeysan. 

3)Тhat is a pretty thing to say. – O`yalmaysanmi? Ushbu manba matnlar va ularning tarjimalari 

urtasida umumiy sema yoki oʼxshash qurilmalarga duch kelmaymiz. Manba matn va uning tarjimasida 

til birliklarining mutlak oʼxshash emasligi ularning bir narsa ekanligi haqidagi xulosaning yoxud aynan 

bir vaziyat tasvirlanayotganligini ifodalovchi aniq mantiqiy bogʼliqlikning yoʼqligidadir. Shunga 

qaramay, asliyat va tarjima gaplar orasida mazmun jixatdan qandaydir umumiylik borligi ayon. 

Bundan tashkari, tarjima jarayonida yoʼqolib ketishi mumkin boʼlgan axborotning kattaroq qismlarini 

ham kontekst saqlab qoladi. Misollardan ko`rishimiz mumkinki, manba matn va uning tarjimasi 

jarayonida axborotning umumiy maqsadidan, koʼzda toʼtilgan yoki ko`chirma fikrdan chetga chiqish - 

oddiy hol. Boshqacha aytganda, axborot qabul qiluvchining xulosalari butun kontekstdan, kontekstni 

o`qishda hosil boʼladigan mulohazalardan, axborotning oʼziga xos maʼno ko`lamidan chetga chiqishi 

mumkin. Demak, muqobillikning birinchi turida tarjimada manba matn yoki unda nima deyilganligi, 

qanday aytilganligi kursatilmaydi. Bunda asosiy eʼtibor matndagi kommunikativ maqsadni birinchi 

o`ringa chiqarishga qaratilgan. 

 Pragmatik muammolar. Pragmatika (yunoncha pragma - harakat) - muayyan nutq jarayonida 

belgilar va ularning ishtirokchilari o`rtasidagi munosabatni oʼrganuvchi 

semiotikaning bir bo`limidir. Pragmatikaga bugungi kunda til vakillarining muayyan soʼzlar va 

semantik konstruksiyalar yordamida oʼz munosabatini bildirish va suhbatdoshning munosabatini 

tushunish darajasi, yaʼni mavjud vaziyatdan kelib chikib munosabat bildirish 

sifatida qaraladi. 

 Pragmatik maʼnoning taʼsiri bayon mazmuni va shakli uyg`unligida namoyon boʼladi. Tarjima 

jarayonida pragmatik maʼnoning maʼlum qismi tushib qolishi mumkin. Noytbertning fikricha, 

pragmatik maʼnoning tarjimaga ko`chishi quyidagicha sodir boʼladi: 

1)tarjimaga ko`chishning yuqori darajasi (ilmiy-texnikaviy adabiyot va x.k.); 2)tarjimaga cheklovlar 

bilan koʼchish (boshqa til vakillari uchun informasion-analitik materiallar tayyorlashda); 3)asliyat 

pragmatikasining deyarli tarjimaga koʼchmaslik holati (matn muayyan til vaqillarigagina qaratilgan 

boʼlsa). 

pragmatika - bu til jamoasining til birliklariga boʼlgan subʼektiv munosabati. Ularning bu 

munosabatdagi komponentlari xususiyatlari tilning paragmatik xususiyati tushunchasini keltirib 

chiqaradi. Taʼkidlash joizki, tilshunoslikdagi pragmatika tushunchasi faqatgina til birikmalarining 

pragmatikasi tushunchasini oʼz ichiga olmaydi. Bu tushuncha ancha keng boʼlib, u yoki bu tilning 

kommunikativ jarayon ishtirokchilari va voqea syujeti xilma-xilligi hamda ishtirokchilarning 
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malakasiga ham bogʼliqligini ifodalaydi. Aynan soʼz ikki har xil guruh vakillari tomonidan turlicha 

qabul qilinishi mumkin. Misol uchun, «haqqa yetishish» birikmasi ilohiyat ilmining hadisini olgan 

kishilarda boshqacha tasavvur uyg`otsa, oddiy kishilarda yoki g`ayridinlarda umuman boshqacha 

tasavvur uyg`otadi. Tilning pragmatik muammolari referensional baholovchi maʼnolarni oʼrganishga 

nisbatan kam tadqiq qilingan.  Tarjima pragmatikasi muammosi alohida yondashuvni talab qiladigan 

soha hisoblanadi. Shuning uchun tarjima jarayonida matnning pragmatik xususiyatlarini inobatga olish 

muhim. Shu bilan birga, matnning mazmuniy uslubiy bo`yoqdorligini, syujetning ifoda darajasini 

hisobga olgan holda, leksikaning stilistik jixatdan oʼziga xosligini, frazeologik birliklarning milliy-

madaniy xususiyatlarini eʼtibordan chetda qoldirmaslik zarur. 

 Leksik muammolar.  Tilning semantik xususiyatlari, ularning qo`llanishi, boshqa soʼzlar bilan 

birika olish va bog`lanish imkoniyatlari, tilning leksik tizimida «joylashish» oʼrni turli tillarda oʼziga 

xos xususiyatlarga ega boʼlib, doim ham mos kelavermaydi. Ikki til orasidagi semantik tafovutning 

hamma holatlarini birdek qamrab olish mumkin boʼlmaganligi sababli, biz uni tipik xususiyatlariga 

qarab oʼrganamiz.Ingliz va oʼzbek tillaridagi leksik muvofiqlik turlari quyidagicha tasniflanishi 

mumkin: 

1.Toʼliq leksik muvofiqlik. 

2.Qisman leksik muvofiqlik. 

3.Umuman mos kelmaslik. 

4.Toʼliq leksik muvofiqlik. 

Toʼliq leksik muvofiqlik - ingliz va oʼzbek tillarida kamdan-kam uchraydigan xolat. Odatda, ular 

quyidagi leksik guruxlarga tegishli boʼladi: 1)atokli ot va geografik joy nomlari; 2)ilmiy va texnik 

atamalar; 3)oy, xafta, kun va sonlar. 

Qisman leksik muvofiqlik. Tarjima amaliyotida leksik birliklarning qisman mosligi koʼp koʼzatiladi. 

Qisman moslik manba matndagi soʼzning tarjima tilida bir qancha muvofiqliklari mavjud boʼlganda 

roʼy beradi. Tarjimaning leksik muammolarini oʼrganishning muhim jihati boʼlajak tarjimonlarni puxta 

tayyorlash, yuzaga keladigan qiyinchiliklarni bartaraf etish yoʼllarini bilish, ko`nikmalarini ishlab 

chikishdan iborat. Tarjima jarayonida vujudga keladigan leksik muammolar, ularning toʼliq, qisman va 

umuman mos kelmaslik darajalarini oʼrganib chikish, toʼliq leksik muvofiqsizlikda qo`llaniladigan 

metodlarni toʼgʼri qo`llay bilish tarjima sifatining oshishiga ko`maklashadi. Bu borada muqobilsiz 

leksika, yaʼni xos soʼzlar tarjimasi masalasini chuqur oʼrganish maqsadga muvofiq. 
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